5) Robert Bosch Elektonika Kft.
Robert Bosch Gt 1
3000 HATVAN
TELEFON 36(37)544-

1) Robert Bosch GmbH

Nelle interrogazioni indicare cd. cliente e n. D.D.T.

Sender VATID HU26951542

3 Numero bolla D.D

F

W
Pagina 1

6519395

Kbg

1) Cd. clienie

1000911829 0091024089

Consegna/monfaggio esequiti cen diritto di riservato dominio

5) Cd. fornitore Mag | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA

2) Nota del destinatario

4) Data sped.

uJ

03.05.2018

Giorno creazione

I

NARR1934aR

AT

- - 6) Nol 7} Fornit
Robert -Bosch NHNHN 1 . conformemente alle ns.cond. che sotfolineanc il rapporto confratt. _uvqmzo 2 ) Fornitura 30.04.2018
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh o Ass. SuRot Spedizioni .04,
10) Vostra Rif. 11} Vostro num. d'ordine Data 15) Dati supplementari del cliente 17) Luogo di spedizione \iaMare Velcolo est. 14) _ﬂow”%.:m
Espres. \eicolo pr. .
550003964301 14.11.2017 Sped Mader Posta 24190269
19) Tipo spedizione 20) Incoterms 2010 21) Tipo di imb, 22) Codice sped. 23) Peso totale kg 245
Trasp. eccezionale Delivered at pl |4  PAL orde £20,0 | e 747
25} Indirizzo di sped. Destinazione 26) Luoge di ricevimento/scarico
Getrag S.p.A. (_o
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 2ot F50O 14249
27) Pos |28) N. ordine Bosch Indice  [Codice rif, cliente 29) Definizione della consegna 30) Quantita 40) Note destinatario
" Quantita (eff.) +/- Note
1 10260.001.050 V03 |2510261630 EL-Steuergerai;ATCU-2-9.6 256
w\.ﬁ\o KUEHNE-+NAGEL s.r.i.
WO\O@)P ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: N\mm :
o / ﬁM\bVOh Quantita effettiva:
@ ﬂ.@ ‘fipo Imballaggio:
Quantitazmballi: NA
Confa alle scheqe d'inballo: E E
Data fontrpllo: 92 | S 1§ &
Firm
ll-“.ll \
Circolare 42) Note input 43) Controllo quantita 44) Controllo quaiita/report controllo 45) Destinatarlo 46) Controllo fattura
Note destinatario Data
Nome
.A...._ efonu
J

BVE13384



LIS *

BOSCH

EKAER Number: E18043025E71949

Load number: 127524
Spedition: Varga Trans Kit
Truck license plate: HU NKE033
Container license plate:
Ship-to number: 1000911829

Gefrag S.p.A.
Transport

9225535 CSABATRAﬁ 8T KFT.
H-850 P36, ds-Pradar u, 32,
AdoSzam 135448472499 32,




115 und 21+22 auszuftllen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsiciiily 1415 Tcluding 21+22

1-15 tevabba 21422 rovatokat a felads 14l X sajdt telaldsségére

g

MA/ 2018012766 4. példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absernder (Name, Anschrift, Land)

———————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

Robert Bosch Elektronika KFT,

A fuvarczasra ellérb megallapodis eseténisa
{CMR) rendelkezésel az idnyadbk

Ar st egyezmény

Robert Bosch tt 1, This Carripe is subect, notwithslanding any clause 1o the contrary te the Convention
on the Coniract for the Inlematlonal Carrige of Goods by Road {CMR)
3000 Halvan Diase Bef trotz elner Abmathurg dea Besummungen
HU des Dbereinkommens Ober den d strag Im |
terverkehr (CMR)

Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee {Name, addrass, country)
Empfanger {(Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, ¢im, orszag)
16 Camer {Name, address, counlry)
Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)

GETRAG 5.P.A,

CSABATRANS 87 KFT,

ViA DEI GICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

H-8500 Pépa, Puskés Thadery. 32
Adoszam: 13584847248 32,

IT

Az aru kiszolgdlas! helye (helység, orszag)
Place of delivery of the geods (Place, country)
Ausheferungsort das Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszdg)
17 Successive carriers {Name, address, Country}
Nachfelgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land}

helységlplace/Ont 70026 MODUGNO

orszagicountryfLand 1T

aru Kiszolgalasi nelye es ([0ponla (Relyseg, orszag, Kopon
Place and date of taking over of the goods {Place, country, dale)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {Ort. Land, Datum)

ﬂ !UV&FOZS lenniai lasal es EE}EQYZ&SEI

18 Carrier's reservations and observalions

5 Beigefugte

Dnbimanto

helyséalplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag/couniry/lLand MU
idépont/date/Datum  2018.04.30

Annexed documents

SAP-127524

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarezdnakl

I aral m m d
Marks and Nos Number of Gsomapolés médja megnevezése :::}:::lg 1 azim Gross weight n Térfogal {m3)
6 F h 7 k 8§ Meiod of packing 9 Namaof the 10 Lumber 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der An der Verpackung goods Statislikrummer Brultegewicht In Umirang In m3
Nummem Packsincke Bazeidmung Ka
-] PAL KFZ-Zubehs) 660
Oszlély 8zam  Belid
Class Number  Letter Klasse, Zitfer, Buchslabe 660 1]
A feladd rendelkezésel (Vam-4s egyéb hivatalos kezelés) Fizelendd Pénznem, Atvevd
N ) Felad&, Sender, N
13  Sender’s insiructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by Absend Cunrency, Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonslige amtliche Behandlung) Zu zahlan vom Sender wWahrng Empfanger
P:199014
P199015
0
Visszatdrilés A szillltdssarl kapcsalat { hlérytalanul dlvet
14  Reimbursement EShipping documents are completely took aver
Rackerstallung Ich habe die T dok listandig Ob
18 Fuvardij-fizelésl rendelkezések 0 KOlgnfeges megéllapodésok Besondere Vereinbarungen
Direclion as to freighl payment 2 Special agreements
Bérmenlye, frelght paid, frel
Bénmentasiids néikll, freight 1o be pald, X

AL .
24 Goods received: Dale on
Gul empfangen: Datum am,

NG EL sl

e o e R ST X dugno (BA

4/30/2018

Regisira ﬁpnumbar ;

Kennzeichen

Useful Joad
Nulzlast

25  WVeide

Fahrzeup

NKED33

Ljif Lws ] K7 ) EYPRELIREE LD

02 MAG 2018




